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The complete set of early Egyptian numbers is claimed by Joseph Smith’s Grammar and Alphabet of the 
Egyptian Language to be 1. EH, 2. NI, 3. ZE, 4. TEH, 5. VEH, 6. PSI, 7. PSA, 8. A, 9. NA, and 10. TAH.  
Egyptologists have them respectively as 1. WA, 2. SENWI or SENI, 3. HEMET, 4. FEDEW, 5. DIW, 6. 
SERESEW, 7. SEFEKH, 8. HEMEN, 9. PESEJ, 10. MEJ. 
 
Number 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
JS GAEL EH* NI* ZE* TEH VEH PSI PSA* A NA TAH 
Egyptologists WA SENWI, SENI HEMET FEDEW DIW SERESEW SEFEKH HEMEN PESEJ MEJ 

 
1. EH 
The hieroglyph for 1 is D which is the same hieroglyph we see in KGD, PHA RA OH, “king by 
royal blood.” There it has the sound OH. So who is right, Egyptologists with their WA or the GAEL with its 
EH?  This would be impossible for anyone but a multilingual translator to figure out. It is perfectly obvious. 
Russian, which is the descendant of Egyptian through Assyrian cuneiform has рука, RUKA for exactly the 
same thing and there it is used in precisely the same way as it is in Egyptian hieroglyphic. It can mean the 
arm and the hand, the arm, or the hand. The equivalent expression in Assyrian cuneiform as well as 
Sumerian, is � the hand (representing the five fingers). It also is well documented to mean ANY VOWEL, 
but usually I. So by this information, none of the readings WA [Champollion has OUA, only two vowels 
short of having them all], OH, I, EH is incorrect. I can safely put my money on EH.  
 
2. NI 
The hieroglyph for 2 all Egyptologists have as PJB, SNI.  However, Champollion has P, S, as a number 
sign itself which therefore would not be pronounced. But this is not sufficient proof. The greatest 
Egyptologist lexicographer in the world, Adolf Erman, settles the matter: on the bottom of page 192 of his 
M-N volume, he has as JB, NI, as the sign of  both, dual, two, but he adds this precaution: “Nur in ältesten 
Sprache.” - “Only in the oldest language.” Well, isn’t that what we are talking about? 
 

By the way, this is preserved in Chinese. The second person pronoun is 你, NI. Also in Swedish. And NI is 
the word for 2 in Japanese. 
 
3. ZE 

Champollion has womnt, SHOMNT for 3. The hieroglyphs read NW. The N has an aspirate sound, H, 

and Egyptologists are assuming that W has an M sound. Yet Y is given as the pronunciation by modern 

Egyptologists for W in the word Y1VW.1 Hannig is taking  W as determinative and Y1V as the way 

W should be pronounced. So the pronunciation of the hieroglyph W is the same as Y. Egyptologists 

                                                 
1 Hannig, Rainer. Die Sprache der Pharaonen: Großes Handwörterbuch, Ägyptisch-Deutsch (2800-950 v. Chr.). Mainz: Verlag 
Philipp von Zabern. p. 991. 



have called this Y everything from  DJ to J. I discovered many years ago that it has the sound of J and Z. J 

as in YPK JOSEPH, and Z as in YJM44.  What do you suppose YJM44 means? It 
is the prophet Zenock, a great grandson of Joseph, who was stoned by the Israelites, thus postponing their 
freedom from bondage until the days of Moses.  So what is the pronunciation of the Egyptian word for three, 

NW? ZE. 
This is preserved in the Persian word for three, SE.  But what about N? In this case, this is a determinative to 

establish that the hieroglyph W is not to be taken literally but is used for its Z sound. But why is N used 
as a determinative for the number three? Modern Egyptologists speculate that it represents a placenta, but 
even Gardiner admits he is not sure.2 It does not. It represents the total eclipse of a planet or star or sun 
[GAEL]. Where does the notion of three come in? It takes three planets to form an eclipse. One to be 
eclipsed, one to do the eclipsing, and one to furnish the light. 
 
4. TEH 
The hieroglyphs for “four” are variously cited as BHX1111, [Budge, op. cit., p. 44], HXE1111, 
[Budge, p. 263]. 
 
Is 4 TEH or FEDEW? Champollion has ftoou., FTOOU [Champ., op. cit., p. 209] for the reading in 198 
B.C. This would be HV in hieroglyphs, but we already know that H was often silent or a determinative 
in Old Kingdom hieroglyphs, so that leaves us with a bare  V, T. So the correct sound is TEH. 
 
5. VEH 
Is 5 VEH or DIW? This number is rarely spelled out. Budge admits he frankly does not know its 
pronunciation [Budge, dictionary, p.868]. But it was VEH and I will show you why. In Phoenician, stick 
figure hieroglyphs, they instituted the figure V both for the number 5 and for its sound, VEH. As you know, 
this was later borrowed by the Romans for its meaning as a numeral but for its sound as the letters U and V 
exactly as the Hebrew ו, VAV. Standing alone, the V meant 5; rotated  45° as L it meant ten times that value, 
5 x 10 = 50; rotated 180° Λ, it still meant 50, but with a line under it, its value was increased ten times, 50 X 
10 = 500 and was written ∆ by the Greeks and D by the later Romans. Its original sound is preserved in 
Finnish to this day with a grammatical suffix as in Greek, viisi. 
 
6. PSI 
Is 6 pronounced PSI or SERESEW? The hieroglyphs for SRS are PKP, but the characters are often used for 
determinatives of numbers which seems to be the case here. With the alternate (and in fact more common) 
sound of K as P in the Old Kingdom (although Champollion admits this sound even in Ptolemaic times), 
we have KP, PSI. 
 
7. PSA 
The JS GAEL claims that the Egyptian word for “seven” is pronounced “PSA.” But Egyptologists will tell 
you that it is pronounced SEFEKH. Shall we go back to the original hieroglyphs and see for ourselves?  The 
Egyptian hieroglyphs for “seven” spelled out are PHN but usually written HPN or HP.   

                                                 
2 Gardiner, Sir Alan.  Egyptian Grammar.  London: Griffith Institute. Editions 1927, 1950, 1957, 1964, 1966, 1969, 1973.  p.27. 



 
There is no F in early Egyptian, nor in any other contemporary ancient language. F is a relatively recent 
invention. In the old languages there is only hard and soft P, i.e. P and PH. That’s why none of the words we 
borrow from Greek have any Fs in them. F was at its birth christened digamma, because it was gamma with 
an extra member. Anciently - and this includes all of the earliest languages - P and PH were the same 
character and you had to know from context which sound to use.  The correct pronunciation of the word 
“seven” in Egyptian hieroglyphs is PSA. You can write it PSAH if it makes you feel better to accommodate 
the N that is sometimes there. 
 
8. A 

In Budge’s dictionary he lists the number 8 with NM as the root but with PP as an equivalent [p. 547]. The 
basic sound of N is simply AH which I think already proves the point. In the original language, all basic 
words, numbers included, were monosyllabic, all other syllables having been added by later degenerate 
languages. 
 
9. NA 
Nine is listed in Budge’s dictionary as GP PS which I already demonstrated in 6 and 7 (PSI and PSA). When 
we look at the shape of the characters, we see that JS GAEL 7 is almost identical to and easily mistaken for 
9. Likewise, our own 6 is nothing more nor less than an upside down 9.  Throughout Egyptian to Sanskrit to 
Arabic we see several obvious transpositions. The point is not that PS somehow is or ever was NA, but rather 
that, on the one hand, that sound really does belong to 6 and 7 but not to 9, and on the other hand, a very high 
percentage of all the languages in the world call their number 9 with a name that starts with N and some 
vowel (see chart below). I think the point is made that the correct sound was originally NA. 
 
10. TAH 

Is 10 TAH or MEJ? The hieroglyph for 10 is W .  As noted above for number three, “the pronunciation of 

the hieroglyph W is the same as Y”  which can be soft as in J or hard as in D or T. TAH is the more 
accurate of the two. But the JS GAEL gives the hieroglyph or hieratic representation of 10 as ;, exactly as 
the Coptic letter ; which represents the sound TI. I submit that two thousand years earlier the sound was 
TAH. Either of these sounds is preserved in Swedish TIO, ten, and in Persian دح DAH, ten. 
 
 
Numbers and Language Affinity 
 
A reader question has arisen with regard to the validity of Arabic being involved in ancient language studies. 
Let’s do a comparison with all major languages and see what we get. 
 
I have selected numbers from one to ten as being the part of any language that is most likely to reflect the 
affinity of any language with any other.  The reason for this criterion is the result of time and experience. 
English numbers were essentially unaffected by the Norman conquest, even though the entire language 
underwent a complete overhaul in every aspect of its grammar and vocabulary. Practically the only thing that 
escaped was the small numbers. All the massive changes in the English language have left the small numbers 



essentially unchanged, even to the point that the orthography of our most common numbers one and two has 
still not caught up with the way we pronounce them. 
 
Higher numbers are not a valid criterion because in all primitive cultures, all the higher numbers have had to 
be imported from higher civilizations. For example, our word “million” is not English at all, but the Latin 
mille with the Latin augmentative suffix -on (as also for example cane, a tube; cannon, a big tube). But cheer 
up - in some aboriginal cultures all the numbers above three have had to be imported. English has kept all its 
original numbers up to but not including one million. That says a lot for our sustained level of civilization. 
 
I have devised my own metric for determining the proximity of any of these languages to the original one: 
If a professional translator of many languages would recognize the same number in two different languages 
as identical within dialectical tolerances, I assigned that word a score of 2.  
If a professional translator could see a phonemic similarity such that the word could reasonably have evolved 
from the original language word within the tolerances of known orthographic mutations caused by regional 
differences in dialectical pronunciation, I assigned that word a score of 1.  
If no similarity was obvious to a translator of many languages, I assigned the word a score of 0. 
I provided the translator. 
 
As a control of the validity of this criterion, we should expect languages of the same family to have similar 
scores. They do. 
 
As an additional control, we should expect parent languages to have at least an equal score if not a higher 
score than their descendant languages in all cases. In all cases, they do. 
 
Here’s one thing you need to know: the original language was monosyllabic. Any language having a name of 
any number which has more than one syllable, has added the second because of other factors. This fact needs 
to be taken into account in making these comparisons. It has been. 
 
Now here are the results of our experiment. The second and third lines have the numbers given in Joseph 
Smith’s Grammar and Alphabet of the Egyptian Language (JS GAEL).  At that early stage, before the 
confounding of tongues, the early Egyptian numbers were identical to those of the original language. 
 
For each language, the upper line gives the approximate phonic spelling of the name of the number in that 
language. The lower line gives the score I assigned to each number according to its similarity with the JS 
GAEL numbers. 
 
Langua
ge 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
JS 
GAEL 

EH NI ZEH TEH VEH PSI PSA A NA TAH 
Persian YAK DU SIH CHA-

HAR 
PANJ SHASH HAFT HASHT NUH DAH 

11 2 0 2 0 0 1 1 1 2 2 
Swedis
h 

EN TVO TRE FYRA FEM SEX SJU OTTA NIO TIO 

9 1 0 0 0 1 1 1 1 2 2 
Danish EN TO TRE FIRE FEM SEKS SYV OTTE NI TI 
9 1 0 0 0 1 1 1 1 2 2 
Norwegi
an 

EN TO TRE FIRE FEM SEKS SYV OTTO NI TI 

9 1 0 0 0 1 1 1 1 2 2 



Sinhale
se 

EKA DEKA TUNA HATAR
A 

PAHA HAYA HATA ATA NAWA-
YA 

DAHA-
YA 

9 2 0 0 1 0 0 0 2 2 2 
Sanskrit EKA DVA TRI CATUR PANCA SHASH SAPTA ASHTA NAVA DASA 
9 2 0 0 0 0 0 2 1 2 2 
Hindust
ani 

EK DO TIN CHAR PANCH CHHA SAT ATH NAW DAS 

8 2 0 0 0 0 0 1 2 2 2 
Bengali EK DUI TIN CHAR PANCH CHOE SHAT AT NOE DOSH 
8 2 0 0 0 0 0 1 2 2 2 
Anglo-
Saxon 

AN TWA THREO FEO-
WER 

FIF SIEX SEO-
FON 

EAHTA NIGON TIEN 

8 1 0 0 0 1 1 2 1 1 1 
English ONE TWO THREE FOUR FIVE SIX SEVEN EIGHT NINE TEN 
7 1 0 0 0 1 1 1 1 1 1 
German EINS ZWEI DREI VIER FUENF SECHS SIEBEN ACHT NEUN ZEHN 
7 1 0 0 0 1 1 1 1 1 1 
Dutch EEN TWEE DRIE VIER VIJF ZES ZEVEN ACHT NEGEN TIEN 
7 1 0 0 0 1 1 1 1 1 1 
Latin UNUS DUO TRES QUAT-

TOR 
QUIN-
QUE 

SEX SEP-
TEM 

OCTO NOVEM DECEM 

7 1 0 0 0 0 1 2 1 1 1 
Arabic, 
classica
l 

AHAD-
UN 

ITH-
NANI 

THALA
THATU
N 

ARBAA
TUN 

KHAMS
ATUN 

SITTA-
TUN 

SABA-
TUN 

THEMA
NIYATU
N 

TISA-
TUN 

ASHAR
ATUN 

6 2 1 0 0 0 1 2 0 0 0 
Coptic OUA SNOU SHOMP

ENT 
FTOOU TOU SOO SHASH

F 
SHMEN PSIT MET 

6 1 1 1 1 0 1 1 0 0 0 
Portugu
ese 

UM DOIS TRES QUAT-
RO 

CINCO SEIS SETE OITO NOVE DEZ 

6 1 0 0 0 0 1 1 1 1 1 
Italian UNO DUE TRE QUAT-

TRO 
CIN-
QUE 

SEI SETTE OTTO NOVE DIECI 

6 1 0 0 0 0 1 1 1 1 1 
French UN DEUX TROIS QUATR

E 
CINC SIX SEPT HUIT NEUF DIX 

6 1 0 0 0 0 1 2 0 1 1 
Romani
an 

UN DOI TREI PATRU CINCI SHASE SHAPT
E 

OPT NOUA ZECE 

6 1 0 0 0 0 1 2 1 1 0 
Spanish UNO DOS TRES CUATR

O 
CINCO SEIS SIETE OCHO NUEVE DIEZ 

6 1 0 0 0 0 1 1 1 1 1 
Polish JEDEN DWA TRZY CZTER

Y 
PIEC SZESC SIEDE

M 
OSM DZIEWI

EC 
DZIESI
EC 

5 1 0 1 0 0 1 1 1 0 0 
Czech JEDEN DVA TRZHI CHTYR

ZHI 
PET SHEST SEDM OSM DEVET DESET 

5 1 0 1 0 0 1 1 1 0 0 
Arabic, 
modern 

WAHID ITNEIN TALAT
EH 

ARBAA KHANS
EGH 

SITTEH SABA TAMAN
YEH 

TISA ASHAR
A 

4 0 0 0 0 0 2 2 0 0 0 
Hebrew AHAT SHTAI

M 
SHALO
SH 

ARBAN
G 

HAMES
H 

SHESH SHEBA
NG 

SHMO
NEH 

TESHA
NG 

GNESE
R 

4 2 0 0 0 0 1 1 0 0 0 
Burmes
e 

DTI HNI THOUN LEI NGA CHAU KUNHN
I 

HYI GKOU DTAHS
E 

4 0 2 0 0 0 0 0 0 0 2 
Mandari
n 

YI ER SAN SI WU LIU CHI BA JIU SHI 

4 1 0 1 0 2 0 0 0 0 0 
Hokkien TSIT NNG SAN SIH GO LAK CHIHT BPUEH GKAU TSAP 
4 0 2 1 0 0  0 0 0 0 1 
Japane
se 

ICHI NI SAN SHI GO ROKU SHICHI HACHI KU JU 

4 1 2 1 0 0 0 0 0 0 0  



Serbocr
oatian 

JEDAN DVA TRI CHETI
RI 

PET SHEST SEDAM OSAM DEVET DESET 

4 1 0 0 0 0 1 1 1 0 0 
Bulgaria
n 

EDNO DVE TRI CHETI
RI 

PET SHEST SEDEM OSEM DEVET DESET 

4 1 0 0 0 0 1 1 1 0 0 
Finnish YKSI KAKSI KOLME NELJA VIISI KUUSI SEITSE

MAN 
KAHDE
KSAN 

YHDEK
SAN 

KYMME
NEN 

4 1 0 0 0 2 0 1 0 0 0 
Estonia
n 

UKS KAKS KOLM NELI VIIS KUUS SEITSE KAHEK
SA 

UHEKS
A 

KUMM
E 

4 1 0 0 0 2 0 1 0 0 0 
Greek ENAS DUO TREIS TESSA

RES 
PENTE EXI EFTA OKHTO ENNEA DEKA 

4 1 0 0 1 0 0 0 1 1 0 
Tahitian HOE PITI TORU MAHA PAE ONO HITU VAU IVA HOE 

AHURU 
3 2 0 0 0 1 0 0 0 0 0 
Russian ODIN DVA TRI CHETY

RE 
PYAT SHEST SEM VOSEM DEVYA

T 
DESYA
T 

3 1 0 0 0 0 1 1 0 0 0 
Hungari
an 

EDYE KET HARO
M 

NEDY OET HAT HET NYOLT
S 

KILENT
S 

TIZ 

3 1 0 0 0 1 0 0 0 0 1 
Latvian VIENS DIVI TRIS CHETR

I 
PIECI SESHI SEPTIN

I 
ASTON
I 

DEVINI DESMI
T 

3 0 0 0 0 0 1 1 1 0 0 
Lithuani
an 

VIENAS DU TRYS KETURI PENKI SHESH
I 

SEPTIN
I 

ASHTO
NI 

DEVYN
I 

DESHI
MTS 

3 0 0 0 0 0 1 1 1 0 0 
Albania
n 

NJI DY TRE KATER PESE GJASH
TE 

SHTAT
E 

TETE NANDE DHETE 

3 0 0 0 0 0 0 1 0 1 1 
Tagalog ISA DALAW

A 
TATLO APAT LIMA ANIM PITO WALO SIYAM SAMPU 

3 1 0 0 0 0 0 1 1 0 0 
Vietnam
ese 

MOT HAI BA BON NAM SAU BAY TAM CHIN MUOI 

2 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 
Korean IL I SAM SA O YUK CHIL PAL GU SIP 
2 0 0 1 0 1 0 0 0 0 0 
Canton
ese 

YAT YIH SAAM SEI NGH LUHK CHAT BAAT GAU SAHP 

2 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 
Tongan TAHA UA TOLU FA NIMA ONO FITU VALU HIVA HONG

OFULU 
1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
Samoa
n 

TASI LUA TOLU FA LIMA ONO FITU VALU IVA SEFUL
U 

1 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
Tamil ONNU RENDU MUUN

U 
NAALU ANJU AARU YEZRU

H 
YETU OMBAD

U 
PATU 

1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Fijian DUA RUA TOLU VAH LIMA ONO VITU WALU CIWA TINI 
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Malay SATU DUA TIGA EMPAT LIMA ENAM TUJUH LAPAN SEMBIL

AN 
SEPUL
UH 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Laotian NEUNG SAWN

G 
SAHM SIH HAH HOK JET BPAAH

T 
GAU SIP 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Cambo
dian 

MUAY BPII BEY BUAN BRAM BAMM
UAY 

BRAMP
IL 

BRAMB
EY 

BRAMB
UAN 

DOP 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Turkish BIR IKI UCH DORT BESH ALTI YEDI SEKIZ DOKUZ ON 
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Thai NEUNG TO SAHM SIH HAH HOK JET BPAAT GAU SIP 



0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

 
An ideal score would have been 20. As you can see, no language comes anywhere close to the mark. 
 
If you can understand, as you ought, that the earliest state of Egyptian hieroglyphic is identical to the original 
language, can you see the utter futility of attempting to reverse engineer it with Coptic, as scholars have done 
for nearly two hundred years? 
 
I have included Arabic in the translation cycle because it is the only language other than Hebrew and 
Chinese which preserves the original writing system.  
 
Chinese is generally too much changed to be able to see the similarities in cuneiform and hieroglyphic; most 
of the time all I can do is point out to you the same logic in the construction of the character, such as I have 
done with “king” and “good.” 
 
I showed you previously the derivation of Hebrew letters from hieroglyphs, but I can understand the 
difficulty others may have in seeing the connection even when I point it out. 
 
Arabic is the direct descendent of the original language and preserves one of the four original writing 
systems so well that I think I can expect my readers to be able to recognize the similarities when they are 
pointed out. 
 
Arabic also preserves many aspects of ancient Egyptian and the language of Adam, which I will point out as 
we go along. 
 
Finally, Arabic as the tremendous advantage of being the living language of many nations. Hebrew is a 
revived, contrived language. It is only about 50% of its classical self. Even modern Greek is less 
mongrelized from classical Greek than Modern Hebrew is from classical Hebrew. I can use Arabic to lead 
you back to the iterative nature of the original language because many of its characters represent several 
sounds just as the original language did. These characters are distinguished only by dots above or below, 
varying in number. The only difference dots make in Hebrew is to tell you whether the consonant is hard or 
soft. Not much help; we knew that anyway. 
 
Scholars say they don’t comprehend the concept of iteration (and I believe them) in language, yet in the word 
“MAAT” you have just that. It is correctly translated “right and truth.” That is an iteration, albeit a very 
simple one.  I have already given you the correct and complete iteration. 
 
Now I need to explain something. This chart is simplistic; it caters to the ignorant, which is just about all of 
us. As you well know, our IQ tests are essentially pattern recognition as a function of time. May we say 
without overstating the case that anyone who can not see the patterns in this chart is an idiot? I would rather 
not. The patterns are clear enough for me to prove beyond any doubt if I did not already know it for a fact, 
that all languages are descended from a single parent language. But you can’t explain a rainbow to a dog, nor 
a symphony to a pig, and I would rather not try. In creating this chart, I myself was astounded at the patent 
pedigrees of all languages.  
 



Example Nº1. “One” in the original language is EH. So the many variants of EK and UN have no relation to 
it, right? Nope. The EH is a crude representation of the sound in the original language which was nasalized, 
more like ENKH. Suddenly the similarity of most of the others, having a fragment of that sound, is obvious. 
 
Example Nº2. “Two” in the original language is “NI.” So all the DU, DV, TW and so on, roots, have nothing 
to do with it, right? Nope. The original hieroglyph was NUT and like all original monosyllables, could be 
pronounced in either direction according to certain rules. So the number two in most languages is simply a 
variant of this original character. 
 
Example Nº3. “Three” in the original language is “ZE.” So the very many TR, THR, DR, etc., derivations 
have nothing to do with it, right? Nope. In the original language, the sound was RZH and ZHR, of which ZE 
is a crude representation. You can see that it is best preserved in Polish and Czech. The ZH was the soft 
sound; its hard sound was D and T, just as in Etruscan, DIANA was pronounced JANA or ZHANA, the I 
indicating that the hard consonant must be softened. This explains the very high frequency of DR, TR, and 
THR roots for “three” as in our own language. 
 
In most cases, any syllable after the first is a grammatical suffix added much later. 
 
In some cases, numbers were later expressed according to their relationship to other numbers. For example, 
in Finnish, can you discern that “eight” is really “ten minus two” and that “nine” is really “ten minus one”? 
Do you notice the same sort of similarity in the original language, where the only difference between one-
two and eight-nine is a vowel shift? 
 
We have hardly scratched the surface. If you know the rules, the pedigree of any language can easily be 
established and its relationship to every other language be determined by the names of the first ten numbers. 
Those who do not know the rules and cling to their hopeless religion of evolution have no right to beat the 
rest of us over the head with their ignorance. 
 
Simplified Scoring System 
 
Here I’ve simplified the scoring system: 1 if I can see a relation by orthographic changes I know of; 0 if I 
can’t. A perfect score would be 10. 
 
Lan-
guage 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
JS 
GAEL 

EH NI ZEH TEH VEH PSI PSA A NA TAH 
Persian YAK DU SIH CHA-

HAR 
PANJ SHASH HAFT HASHT NUH DAH 

9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
Swedis
h 

EN TVO TRE FYRA FEM SEX SJU OTTA NIO TIO 

9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
Danish EN TO TRE FIRE FEM SEKS SYV OTTE NI TI 
9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
Nor-
wegian 

EN TO TRE FIRE FEM SEKS SYV OTTO NI TI 

9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
Sanskrit EKA DVA TRI CATUR PANCA SHASH SAPTA ASHTA NAVA DASA 
9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
Anglo-
Saxon 

AN TWA THREO FEO-
WER 

FIF SIEX SEO-
FON 

EAHTA NIGON TIEN 



9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
English ONE TWO THREE FOUR FIVE SIX SEVEN EIGHT NINE TEN 
9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
German EINS ZWEI DREI VIER FUENF SECHS SIEBEN ACHT NEUN ZEHN 
9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
Dutch EEN TWEE DRIE VIER VIJF ZES ZEVEN ACHT NEGEN TIEN 
9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
Latin UNUS DUO TRES QUAT-

TOR 
QUIN-
QUE 

SEX SEP-
TEM 

OCTO NOVEM DECEM 

9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
Portugu
ese 

UM DOIS TRES QUAT-
RO 

CINCO SEIS SETE OITO NOVE DEZ 

9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
Italian UNO DUE TRE QUAT-

TRO 
CIN-
QUE 

SEI SETTE OTTO NOVE DIECI 

9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
French UN DEUX TROIS QUATR

E 
CINC SIX SEPT HUIT NEUF DIX 

9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
Romani
an 

UN DOI TREI PATRU CINCI SHASE SHAPT
E 

OPT NOUA ZECE 

9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
Greek ENAS DUO TREIS TESSA

RES 
PENTE EXI EFTA OKHTO ENNEA DEKA 

9 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 
Spanish UNO DOS TRES CUATR

1 
CINCO SEIS SIETE OCHO NUEVE DIEZ 

8 1 0 1 0 1 1 1 1 1 1 
Polish JEDEN DWA TRZY CZTER

Y 
PIEC SZESC SIEDE

M 
OSM DZIEWI

EC 
DZIESI
EC 

8 1 0 1 1 1 1 1 1 0 1 
Czech JEDEN DVA TRZHI CHTYR

ZHI 
PET SHEST SEDM OSM DEVET DESET 

8 1 0 1 1 1 1 1 1 0 1 
Hindust
ani 

EK DO TIN CHAR PANCH CHHA SAT ATH NAW DAS 

8 1 0 1 1 1 0 1 1 1 1 
Bengali EK DUI TIN CHAR PANCH CHOE SHAT AT NOE DOSH 
8 1 0 1 1 1 0 1 1 1 1 
Serbocr
oatian 

JEDAN DVA TRI CHETI
RI 

PET SHEST SEDAM OSAM DEVET DESET 

8 1 0 1 1 1 1 1 1 0 1 
Bulgaria
n 

EDNO DVE TRI CHETI
RI 

PET SHEST SEDEM OSEM DEVET DESET 

8 1 0 1 1 1 1 1 1 0 1 
Sinhale
se 

EKA DEKA TUNA HATAR
A 

PAHA HAYA HATA ATA NAWA-
YA 

DAHA-
YA 

7 1 0 1 1 1 0 0 1 1 1 
Russian ODIN DVA TRI CHETY

RE 
PYAT SHEST SEM VOSEM DEVYA

T 
DESYA
T 

7 1 0 1 1 1 1 1 0 0 1 
Arabic, 
classic-
al 

AHAD-
UN 

ITH-
NANI 

THALA
THATU
N 

ARBAA
TUN 

KHAMS
ATUN 

SITTA-
TUN 

SABA-
TUN 

THEMA
NIYATU
N 

TISA-
TUN 

ASHAR
ATUN 

6 1 1 1 0 1 1 1 0 0 0 
Arabic, 
modern 

WAHID ITNEIN TALAT
EH 

ARBAA KHANS
EGH 

SITTEH SABA TAMAN
YEH 

TISA ASHAR
A 

6 1 1 1 0 1 1 1 0 0 0 
Japane
se 

ICHI NI SAN SHI GO ROKU SHICHI HACHI KU JU 

6 1 1 1 0 1 0 0 1 0 1  
Hungari
an 

EDYE KET HARO
M 

NEDY OET HAT HET NYOLT
S 

KILENT
S 

TIZ 

6 1 0 1 0 1 1 1 0 0 1 
Latvian VIENS DIVI TRIS CHETR

I 
PIECI SESHI SEPTIN

I 
ASTON
I 

DEVINI DESMI
T 

6 0 0 1 1 0 1 1 1 0 1 



Lithuani
an 

VIENAS DU TRYS KETURI PENKI SHESH
I 

SEPTIN
I 

ASHTO
NI 

DEVYN
I 

DESHI
MTS 

6 0 0 1 1 0 1 1 1 0 1 
Albania
n 

NJI DY TRE KATER PESE GJASH
TE 

SHTAT
E 

TETE NANDE DHETE 

6 0 0 1 1 0 1 1 0 1 1 
Coptic OUA SNOU SHOMP

ENT 
FTOOU TOU SOO SHASH

F 
SHMEN PSIT MET 

5 1 1 0 1 0 1 1 0 0 0 
Hebrew AHAT SHTAI

M 
SHALO
SH 

ARBAN
G 

HAMES
H 

SHESH SHEBA
NG 

SHMO
NEH 

TESHA
NG 

GNESE
R 

5 1 0 1 0 1 1 1 0 0 0 
Finnish YKSI KAKSI KOLME NELJA VIISI KUUSI SEITSE

MAN 
KAHDE
KSAN 

YHDEK
SAN 

KYMME
NEN 

5 1 0 1 0 1 1 1 0 0 0 
Estonia
n 

UKS KAKS KOLM NELI VIIS KUUS SEITSE KAHEK
SA 

UHEKS
A 

KUMM
E 

5 1 0 1 0 1 1 1 0 0 0 
Tagalog ISA DALAW

A 
TATLO APAT LIMA ANIM PITO WALO SIYAM SAMPU 

5 1 0 1 1 0 0 1 1 0 0 
Burmes
e 

DTI HNI THOUN LEI NGA CHAU KUNHN
I 

HYI GKOU DTAHS
E 

4 0 1 1 0 0 0 0 1 0 1 
Hokkien TSIT NNG SAN SIH GO LAK CHIHT BPUEH GKAU TSAP 
4 0 1 1 0 1  0 0 0 0 1 
Tahitian HOE PITI TORU MAHA PAE ONO HITU VAU IVA HOE 

AHURU 
4 1 0 1 0 1 0 1 0 0 0 
Fijian DUA RUA TOLU VAH LIMA ONO VITU WALU CIWA TINI 
4 0 0 1 1 0 0 1 0 0 1 
Mandari
n 

YI ER SAN SI WU LIU CHI BA JIU SHI 

3 1 0 1 0 1 0 0 0 0 0 
Tongan TAHA UA TOLU FA NIMA ONO FITU VALU HIVA HONG

OFULU 
3 0 0 1 1 0 0 1 0 0 0 
Samoa
n 

TASI LUA TOLU FA LIMA ONO FITU VALU IVA SEFUL
U 

3 0 0 1 1 0 0 1 0 0 0 
Vietnam
ese 

MOT HAI BA BON NAM SAU BAY TAM CHIN MUOI 

2 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 
Korean IL I SAM SA O YUK CHIL PAL GU SIP 
2 0 0 1 0 1 0 0 0 0 0 
Canton
ese 

YAT YIH SAAM SEI NGH LUHK CHAT BAAT GAU SAHP 

2 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 
Tamil ONNU RENDU MUUN

U 
NAALU ANJU AARU YEZRU

H 
YETU OMBAD

U 
PATU 

1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Thai NEUNG TO SAHM SIH HAH HOK JET BPAAT GAU SIP 
1 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 
Malay SATU DUA TIGA EMPAT LIMA ENAM TUJUH LAPAN SEMBIL

AN 
SEPUL
UH 

1 0 0 1 1 0 0 0 0 0 0 
Laotian NEUNG SAWN

G 
SAHM SIH HAH HOK JET BPAAH

T 
GAU SIP 

1 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 
Cambo
dian 

MUAY BPII BEY BUAN BRAM BAMM
UAY 

BRAMP
IL 

BRAMB
EY 

BRAMB
UAN 

DOP 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
Turkish BIR IKI UCH DORT BESH ALTI YEDI SEKIZ DOKUZ ON 
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

 



In almost every case where the similarity is not obvious, it is either because of an orthographic shift or 
transposition, an added prefix or suffix, or a switch with another number, or a combination of any or all four 
of these mechanisms. 
 
For example, I have rated Finnish KOLME a 1 showing a definite relation to ZE. How can that be? It is a 
complex but definitely regular transformation.: [“ZE”] RZHE --> ZHER --> ZHER --> HER [Hungarian 
HAR-OM] --> KOLME.  
 
As another example, there is an obvious KATER-FATER [hence F*R as in our own FOUR] transform in 4; 
there is a consistent K --> F transform. All these languages are really much more closely related than they 
appear to be. 
 
he K <--> F transform is again rubbed in our face with 5 [e.g. FUENF <--> CINQ], we are constrained to 
accept it as a documented fact, whether we like it or not. 
 
Note the PS --> KS transform evident with 6 in Greek and the Baltic languages. All of these transforms can 
be demonstrated to be endemic throughout the entire corpus vocabularum of entire language families. 
 
Note the shift from a silibant, S, to an aspirate, H, in 8. 
 
Also in 8, note the very frequent order reversal PS > SP. This was extremely common in the original 
language, such that you have scholars reading GILGA-MESH where they should read GILGA-SHEM as we 
mentioned in a previous installment. 
 
Note that the Indo-European languages consistently occupy the top half of the list, while the Asian languages 
take the bottom half. 

 
Now let’s see if there is any correlation between numbers and their mutations. This chart shows the number 
of languages preserved by number: 
 
Note that all numbers are preserved to about the same extent - except for the number 2. Why? 
 
Because I deliberately left out the NI > DU conversion to call your attention to a very important point. Had I 
given a point to every language that has some variant of DU [DV, ZW, TU, TW] as the root of its word for 2, 
the curve would have been FLAT!  
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Anciently, the personal pronouns were related to the numbers one (me), two (you), and three (he, she, it). 

So we have the language of Adam number for 2 preserved in Chinese 你 NI you, while the number 2 in 
Japanese is preserved as NI. Swedish, like Japanese, preserves the second person personal pronoun identical 
to the number 2 in the language of Adam: NI. Yet all the surrounding languages outside of Scandinavia have 
preserved the DV shift for both the number 2 and the second person personal pronoun! 
 
I want to move on to other things, but I want to point out to you if you hadn’t noticed it already, that this 
little chart of ten numbers in the fifty-five major languages of the world contains sufficient information to 
demonstrate to reasonable people that all languages in the world come from a single parent language superior 
to all of them combined and that the theory of evolution is nonsense. 
 
It also contains enough information in terms of identifiable consonant conversion rules to demonstrate the 
major rules of mutation in every language relative to every other. 
 
For example, in many cases where you find a Tongan word with an L, you will find the equivalent Samoan 
word has an N. Tongan LIMA and Samoan NIMA is just one pair of countless examples.  
 
If I haven’t said it clearly enough, you can look at any number on the chart in any two languages and in most 
cases you will find that you have just provided yourself with a consonant conversion pair that can be used 
throughout that pair of languages. 
 
 
 
 
 


